
บทที่ 1 
 

บทนําภาคงานแปล 
 

                ในการแปลเรื่อง กาวสูผูนําตลาดดวยการบริหารความเสี่ยง ผูแปลใชหลกัทฤษฎีการ
แปลแบบการสื่อสารเปนแนวปฏิบัติ  โดยยึดทฤษฎ ี Skoposteorie  หรือ  die funktionale 
Translationatheorie ของ ไรส และ แฟรเมยีร (Reis and Vermeer,1984 อางถงึในวรรณา  แสง 
อรามเรือง, 2542: 11-12)  ซึ่งเปนทฤษฎีทีย่ึดวัตถุประสงคหรือเปาหมายของการแปลเปนหลกั 
ทฤษฎีดังกลาวมีหลกัเกณฑที่สําคัญ ดังนี ้

1.   การแปลตองยึดหนาที่ของงานแปลเปนหลัก 
                2.  งานแปลเปนการเสนอขอมูลหนึง่ใหแกวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา
ปลายทาง ขอมูลที่นาํเสนอนั้นเปนขอมูลหนึง่ทีม่าจากวัฒนธรรมตนทางและเขียนเปนภาษา 
ตนทาง 

3. งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นาํเสนอในภาษาตนทาง 
4. งานแปลจะตองอานเขาใจไดในตัวของมนัเอง 
5. งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 
6. หลักตางๆดังกลาวขางตนมีความสาํคัญลดหลั่นกันไปตามลําดับที่เรียงไว  

                ทฤษฎี ดังกลาวนี ้ยึดหลกัหนาที่และจุดมุงหมายเปนสําคญั ดังนัน้ ขอปฏิบัติในการ
แปลคือ ตองมีการตัดสินใจอยางมีเปาหมาย ตามขัน้ตอน ดังนี ้

1.   ประเมนิวาใครเปนผูรับสารปลายทาง 
2.   พจิารณาถึงความสาํคัญของตัวบทตนฉบับแตละสวนกอนทําการแปลและตัดสินใจ

วาจะมีการเปลี่ยนแปลงกอนหรือระหวางการแปล เชน การแปลบทความทางวิชาการที่ผูรับสาร
เปนกลุมผูอานทัว่ไป ผูแปลอาจตองเปลีย่นแปลงแกไขเนื้อหาใหเหมาะสม ดวยการเพิ่มคําอธิบาย
หรือตัดทอนขอความบางสวนเพื่อใหผูรับสารสามารถที่จะเขาใจไดงายขึ้น 

3.   ดําเนนิการใหบรรลุเปาหมาย ตัวบทตนฉบับจะตองถกูถายทอดเปนภาษาปลายทาง
ไปยังผูรับสารโดยประเมนิตามความคาดหวงัของผูรับสารนั้น 
                 ทัง้ไรส และ แฟรเมียร (วรรณา แสงอรามเรือง, 2542: 253-254) เหน็วา การแปลใหยึด
หลักของความเหมาะสมมากกวาเทยีบเทา โดยแปลใหตรงกับวัตถุประสงคหรือหนาที่ของการแปล 
แตเนื่องจากวตัถุประสงคในการแปลนัน้มคีวามหลากหลาย ทําใหเกิดวิธีการแปลหลายวิธีเชนกนั 
ซึ่งสามารถแบงออกเปน 4 ประเภท คือ 
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  1. การแปลแบบคําตอคํา การแปลแบบนี้มีจุดประสงคเพื่อแสดงใหเหน็โครงสรางของ
ประโยคในภาษาตนฉบับอยางเดนชัด มักใชในการวิจัยหรือคนหาภาษาทีย่ังไมเปนที่รูจกัวามี
ลักษณะโครงสรางทางภาษาอยางไร วิธีนีน้ิยมใชกันมากในตําราสอนภาษาตางประเทศจนถึง
ปจจุบัน ซึ่งชวยใหผูเร่ิมเรียนภาษาเขาใจโครงสรางของภาษาตางประเทศนัน้ รวมไปถึงใชในการ
แปลพระคริสตธรรมคัมภีร เพราะถือวาคําและการวางตําแหนงคาํในคัมภีรเปนสิ่งศักดิ์สิทธทีจ่ะ
เปลี่ยนแปลงไมได  

2.  การแปลแบบตรงตัว เปนการแปลที่ยดึหลักไวยากรณในภาษาปลายทาง ซึง่แตกตาง
จากการแปลแบบคําตอคําทีย่ึดหลักการเรยีงคําและไวยากรณตามภาษาตนทาง วิธีนีน้ิยมใชใน
การเรียนการสอนภาษาตางประเทศ จุดประสงคเพื่อตรวจสอบวา ผูเรียนเขาใจศพัท โครงสราง 
และลีลาการเขียนของภาษาตางประเทศถูกตองมากนอยเพียงไร 

3.  การแปลเชงิวิชาการ เปนการแปลโดยมจีุดมุงหมายเพือ่ใหผูอานทราบถึงสิ่งที ่
ตนฉบับตองการจะสื่อ ดังนัน้ การแปลจะถอดความเปนภาษาปลายทางใหเหมาะสมทั้งดาน 
โครงสราง ความหมาย และการใชงาน การแปลเชนนี้อาจทําใหเกิดสาํนวนปลายทางที่มีลักษณะ
ไมสอดลองกับธรรมชาติของภาษาปลายทางได เพราะผูแปลพยายามใชภาษาปลายทางถายทอด
หรือเลียนแบบภาษาตนทาง การแปลแบบนี้มักนิยมใชกบัตนฉบับที่มเีนื้อหาเกีย่วกับปรัชญาหรือ
งานวรรณกรรม และในอดีตนั้น การแปลวธิีนี้ถือวาเปนวธิีที่ดีที่สุด 
                 4. การแปลแบบสื่อสาร วิธนีี้จดัวาเปนการแปลที่ดีที่สุดในยุคปจจุบัน เพราะการแปลวธิี
นี ้สามารถสื่อสารในวัฒนธรรมปลายทางได เมื่อผูอานในภาษาปลายทางอานแลวจะไมรูสึกวาเปน
งานแปลที่มาจากภาษาอื่น โดยที่งานแปลนั้นสามารถสื่อสารทั้งในชีวิตประจาํวนั และในดาน
วรรณกรรมใหไดอรรถรสเหมือนตนฉบับ เปนการพยายามแปลใหเหมาะสมหรอืใกลเคียงกับตน 
ฉบับใหไดมากที่สุดในทุกแงมุม ไมวาจะเปนดานโครงสราง ความหมายและการใชงาน การแปล
แบบนี้เปนทีน่ยิมในปจจุบัน เปนเพราะปจจุบันมีการแปลเอกสารใชงานตางๆเพื่อติดตอกับชาติ
ตางๆ เพื่อแลกเปลี่ยนทางดานเศรษฐกิจ การเมืองและวิชาการ ซึง่มากกวาการแปลวรรณกรรมที่
นิยมกันในอดีต 

           ตนฉบบัที่ไดนํามาวเิคราะหและแปลในครั้งนี ้ เปนงานเขยีนเชงิวิชาการทีม่ีเนือ้หา
เกี่ยวกับธุรกิจ  ซึ่งมีลักษณะพิเศษ คือ มักเขยีนดวยโครงสรางประโยคที่ซับซอน  มีการใชคําศัพท
เฉพาะทางในสาขาตางๆที่เกี่ยวของ  ตลอดจนใชสํานวนดานการบรหิารและแสดงความคิดเหน็
ตางๆที่อางองิถึงทฤษฎี  ซึ่งสิ่งเหลานี้บางอยางปรากฏอยูในวฒันธรรมของตนฉบับแตไมปรากฏใน
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วัฒนธรรมของฉบับแปล นอกจากนี้ เนื้อหาบางตอนในตนฉบับนัน้ ยงัแฝงไปดวยภมูิหลังของธุรกจิ 
ซึ่งผูเขียนกลาวโดยไมมีการแสดงถึงรายละเอียดและที่มา  

         จากลักษณะตางๆที่ปรากฏในตนฉบับดังกลาวขางตนนี ้ผูแปลไดเลือกหลักการแปล
แบบสื่อสารมาใชในงานแปลฉบับนี้ เนื่องจากผูแปลตองสื่อใหผูอานในภาษาฉบับแปลที่ไมมี
ความรูเกีย่วกบัคําศัพทหรือสํานวน ตลอดจนทฤษฎีตางๆที่มีอยูในภาษาตนฉบับใหเขาใจสิ่งที่
ผูเขียนตองการสื่อใหได  ซึ่งการดําเนินการดังกลาวตองอาศัยความคิดสรางสรรคในการสรรหาคาํ
หรือสํานวนที่เทียบเคียงกับตนฉบับใหไดมากที่สุด และยังตองถายทอดใหผูอานในภาษาฉบับแปล
เขาใจสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อใหไดทุกแงทุกมุมเชนเดียวกบัที่ผูอานในภาษาตนฉบับไดรับ อยางไรก็
ตาม วธิีการแปลแบบสื่อสารนี้ ยงัมีขอจํากัดคือ อาจทาํใหผูแปลไมสามารถทีจ่ะถายทอดขอมลู
ใหแกผูอานทกุคนใหทราบถึงความเสี่ยงทางดานการตลาดและวิธีการปองกันความเสี่ยงที่เกิดขึ้น
ได หากผูอานงานแปลขาดความรูพืน้ฐานในการเขาใจตัวบท   

          สําหรับข้ันตอนในการดําเนนิงาน มดัีงนี ้
         1.  วิเคราะหตนฉบับ โดยการอานเนือ้หาในตนฉบบัเพื่อจับสารทัง้หมดที่ผูเขียนตองการ

ส่ือไปยังผูอาน ซึ่งในขั้นนี้ตองอาศัยความรูทั้งดานไวยากรณและคําศัพท เพื่อหาความหมายของ
คํา สํานวน ตลอดจนถึงประโยค แตศัพทวิชาการบางคาํจะมีความหมายแตกตางจากความหมาย
ทั่วไป ดังนัน้ ผูแปลตองคนควาเพิ่มเติมจากพจนานกุรมเฉพาะสาขา หรือบางกรณผูีแปลอาจพบ
สํานวนใหมๆที่ใชเฉพาะในสาขาวิชาการหนึง่ๆ ซึง่ไมสามารถหาไดจากพจนานกุรมเฉพาะสาขา 
ดังนัน้จึงตองอาศัยการคนควาหาความหมายของสาํนวนดังกลาวดวยการหาบทความที่มีสํานวน
นั้นๆปรากฏอยูเพื่อเปรียบเทียบหาความหมายทีถู่กตองใหได 

          2.  ถายทอดมาเปนภาษาฉบับแปล โดยใชวธิีการแปลแบบสื่อสารดังที่ไดกลาวมาแลว
ขางตน เพื่อใหใกลเคียงกบัวตัถุประสงคของตนฉบับมากที่สุด ซึ่งขั้นตอนนี้ผูแปลตองทําการปรับ
บทแปลตามหลักการของสญัฉวี สายบัว (2542: 63-78) ดังนี ้

               2.1 การปรับบทแปลในระดับคํา เพื่อแกปญหาในเรื่องการถายทอดคํา หรือสํานวน
ในตนฉบับซึง่มีความหมายอางอิงถึงสิง่ใดสิ่งหนึ่งที่ไมมีคําหรือสํานวนที่อางอิงถึงสิ่งเดียวกันใน
ภาษาฉบับแปล 

               2.2  การปรับบทแปลในระดับโครงสรางของภาษา เพื่อใหลักษณะภาษาที่ใชในบท
แปลเหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะที่ไมขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปล การปรับบทแปล
ในระดับโครงสรางของภาษานี ้สามารถแบงออกไดเปน 4 ระดับ คือ ระดับเสียง ระดับโครงสราง
ของคํา ระดับประโยค และระดับสูงกวาประโยค 
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           3. การทดสอบงานแปล โดยการพจิารณาถงึความถูกตองของความหมาย ระดับภาษา   
ทํานองการเขยีน และความเปนธรรมชาติตามโครงสรางของภาษาฉบับแปล เพื่อใหกลุมผูอานซึ่ง
เปนผูบริหารองคกร สามารถเขาใจ และนาํไปใชเปนแนวทางในการดาํเนนิงานได 
                 เมือ่ผูแปลดําเนนิการตามกระบวนการแปลทั้ง 3 ประการขางตนไดอยางถูกตองและ
ครบถวนแลว ก็จะชวยใหผูแปลสามารถสรางสรรคบทแปลที่มีคุณภาพได กลาวคือ สามารถจับ 
ใจความและเขาใจความหมายของสารในตนฉบับไดอยางถกูตองและครบถวน ตลอดจนสามารถ
ถายทอดใหผูอานในฉบับแปลเขาใจและยอมรับบทแปลทั้งในดานเนือ้หาและภาษาที่ใช 


